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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus he nominative subject from the masculine singular articular aorist deponent middle indicative of the verb ARNEOMAI, which means “to deny.” 


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object in the Greek, but English grammar requires one; thus we add “[it].”

Next we have the preposition EMPROSHTEN plus the adverbial genitive of place from the masculine plural adjective PAS, meaning “before everyone/all.”  This is followed by the nominative masculine singular/plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the Peter produces the action.


The participle is circumstantial.

“However, he denied [it] before everyone, saying,”
 is the negative adverb OUK, meaning “not” plus the first person singular perfect active indicative of the verb OIDA, which means “to know: I do not know.”


The perfect tense describes the past, completed action as now existing.


The active voice indicates that Peter produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what.”  Finally, we have the second person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say; to speak; to tell; to talk about.”  (BDAG suggests the meaning “I do not know what you mean” here, which I reject, because it is obvious what the woman meant.  Our English phrase “to know what you are talking about” makes perfect sense.)


The present tense is a descriptive present for what is now occurring.


The active voice indicates the female slave produced the action of talking about Peter’s relationship with Jesus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘I do not know what you are talking about.’”
Mt 26:70 corrected translation

“However, he denied [it] before everyone, saying, ‘I do not know what you are talking about.’”
Mk 14:68, “However, he denied [it], saying, ‘I neither know nor understand what you are talking about.’  And he went outside into the forecourt.”

Lk 22:57, “However, he denied [it], saying, ‘I do not know Him, woman!’”

The following description by John occurs at Annas’ house and is different from Matthew and Mark’s events at the house of Caiaphas:

Jn 18:15-18, “Now Simon Peter and another disciple [John] were following with Jesus.  And that disciple was known by the high priest, and entered with Jesus into the courtyard of the high priest, and Peter was standing at the door outside.  Therefore, the other disciple, the one known by the high priest, went out and spoke to the doorkeeper, and brought Peter in.  Then the doorkeeper slave-girl said to Peter, ‘You are not also [one] of the disciples of this man, are you?’  He said, ‘I am not.’  Now the slaves and the deputies were standing [there], having made a charcoal fire, because it was cold and they were warming themselves; and Peter was also with them, standing and warming himself.”

Explanation:
1.  “However, he denied [it] before everyone, saying,”

a.  The young servant-girl has identified Peter as one of the close disciples/students/ followers of the Jesus from Galilee.  In contrast to her accusation, Peter denies it (his first denial in the courtyard of Caiaphas).


b.  The significance here is that Peter did so ‘before everyone’ who is sitting around the fire with him warming themselves.  How big was the fire and how many were sitting around it we are not told, nor does it really matter.  There were at least three other people (witnesses) sitting there with Peter (one at each side of the fire, and as the fire becomes larger more people can join the circle).


c.  What is denied here?  The accusation is that Peter was “with Jesus.”  The denial is that Peter has any association with the man Jesus.  Peter denies any relationship with the most famous person to come from Galilee, who is renown throughout Israel and the most famous miracle-worker, healer and teacher to ever occur in Israel.  But Peter knows nothing about Him.  He denies knowing him.  Peter gets one Pinocchio and his pants are beginning to get hot.

2.  “‘I do not know what you are talking about.’”

a.  Matthew tells us exactly what Peter said to deflect attention from himself.  (It is certain that Peter confessed this whole story to the other disciples some time later.)


b.  Peter accuses the child of not knowing what she is talking about.  His defense is that the child is too ignorant to know what she has experienced in the past—seeing Peter with Jesus in the temple, where Jesus was teaching every day and Peter was sitting in the front row listening.


c.  Some translations and commentators say that the Peter accuses the child of not knowing what she was saying.  But that makes no sense.  Children know what they are saying.  They may not say it correctly but they know what they are trying to say.  This girl was old enough to recognize a grown man and who his friends were, just as any child recognizes their own friends and who they associate with.  Children recognize relationships and that is exactly what this girl was doing.


d.  Peter is lying to cover his rear-end and shifts the blame to the girl’s ignorance.  He is using slander to protect himself.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The fact that Peter was standing by the enemy’s fire, warming himself, indicates how defeated he was. The denial was even more humiliating because two of the interrogators were servant girls.”


b.  “The first denial occurred when a servant girl said in front of the others that he was one of those who had been with Jesus.”


c.  “The pertinent architectural features of Caiaphas’ house for this episode are the entrance vestibule, the room or portico in which our Lord’s trial took place, and an open courtyard between that vestibule and the courtyard.  Simultaneous with the trial Caiaphas was conducting, Peter was moving about his house, seeking a quiet corner to take in the situation, no doubt still hoping to find some way to free Jesus.  He saw himself as a spy, but the enemy’s ‘intelligence’ kept finding him and identifying him, blowing his cover!  In this awkward position we find the sorry spectacle of Peter denying his Lord three more times.  But that is not the only sub-drama being enacted that night; somewhere, the traitor [Judas] was seated, taking in the scene, and the enormity of his action finally broke over him.  Then, too, the night’s activities had to be ‘legalized.’  This time there is no mention of a fire and we find the following sequence of denials:

1.  Peter was outside in the courtyard when a slave girl (presumably of Caiaphas this time) saw him and quite positively identified him as being with ‘Jesus of Galilee.’ Peter brushed her accusation aside by saying he did not know what she was talking about (Mt 26:69–70).”


d.  “Peter denies the charge.  He claims not even to know what she is talking about.  The verb translated ‘deny’ is the same as the one translated ‘disown’ in verse 34.”


e.  “Peter was not going to be known as belonging to Jesus, not in that group of hostile Jerusalemites and in the very courtyard of the leader of Jesus’ enemies.  He denied it and did so publicly, before them all.  But on this first occasion he did not deal with what the girl actually said.  Her words seem clear enough, but Peter prefers to find it a mystery why she should say such a thing.  He takes refuge in an evasion rather than in an outright denial of what she had said, and this is psychologically plausible.  But what is clear is that he refused to identify himself with Jesus, and that was effectively a denial.”


f.  “Here stands the errant coward, unable to confess his heavenly Lord, cringing with lying denial.”
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